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Padomes 1995. gada 22. decembra Ieteikums par saskaņotu rīcību un sadarbību, veicot izraidīšanas pasākumus

(96/C 5/02)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā 1992. gada 30. novembra ieteikumu par tranzītu izraidīšanas nolūkā, ar ko nākuši klajā Eiropas Kopienu dalībvalstu ministri, kas ir atbildīgi par imigrāciju, kā arī minētā ieteikuma 1993. gada 1. un 2. jūnija papildinājumu,

tā kā K1. panta 3. punkta c) apakšpunkts Līgumā par Eiropas Savienību nosaka, ka apkarot trešo valstu pilsoņu neatļautu imigrāciju, uzturēšanos un darbu dalībvalstu teritorijā ir vispārsvarīgs jautājums;

tā kā Padome jau ir apstiprinājusi īpašus pasākumus, lai nodrošinātu labāku migrācijas plūsmu kontroli un novērstu trešo valstu pilsoņu neatļautu ierašanos un nelegālu uzturēšanos dalībvalstu teritorijā;

tā kā izraidīšanas pasākumus attiecībā uz trešo valstu pilsoņiem, kuru atrašanās kādā dalībvalstī nav atļauta, nevar veikt tāpēc, ka viņiem nav ceļojuma vai personu apliecinoši dokumenti;

tā kā, lai panāktu efektīvu izraidīšanas pasākumu izpildi, Padomei būtu jāpieņem Eiropas Savienības dalībvalstīm adresētie ieteikumi, kas paredzēti šo pasākumu saskaņošanai,

tā kā šā ieteikuma noteikumi nav pretrunā 1950. gada 4. novembra Eiropas Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvencijai un 1951. gada 28. jūlija Ženēvas Konvencijai par bēgļu statusu, kurā grozījumi izdarīti ar 1967. gada 31. janvāra Ņujorkas Protokolu,

AR ŠO IESAKA DALĪBVALSTU VALDĪBĀM:

piemērot turpmāk izklāstītos principus:

lai sagādātu vajadzīgos dokumentus

1. 1. ieviest īpašus mehānismus, kā uzlabot vajadzīgo dokumentu saņemšanu no to trešo valstu konsulārajām iestādēm, uz kurām trešo valstu pilsoņi jāizraida, ja viņiem nav ceļojuma vai personu apliecinošu dokumentu;

2. ja dalībvalstīm ir atkārtotas grūtības ar dažām trešām valstīm dokumentu sagādāšanā:

a) pielikt īpašas pūles, lai konsulārās iestādes identificētu izraidāmās personas;

b) izdot atkārtotus uzaicinājumus konsulārajām iestādēm apmeklēt vietas, kur izmitināti trešo valstu pilsoņi, ja vajadzīgs, lai viņus identificētu dokumentu sagādāšanai;

c) lai pamudinātu šīs iestādes izdot ceļojuma dokumentus ar derīguma laiku, kas būtu pietiekams, lai veiktu izraidīšanu;

3. vispirms izmantot Padomes 1994. gada 30. novembrī pieņemtā standarta atpakaļuzņemšanas nolīguma noteikumus par pilsonības noteikšanu;

4. ja nav iespējams iegūt vajadzīgos ceļojuma dokumentus ar iepriekšminētajiem līdzekļiem, izdot standarta ceļojuma dokumentu, ko Padome apstiprinājusi 1994. gada 30. novembrī;

lai sadarbotos, veicot tranzītu izraidīšanas nolūkā

5. sadarboties, lai veicinātu tranzītu izraidīšanas nolūkā, ja lēmumu pieņēmusi cita dalībvalsts, pamatojoties uz turpmāk noteiktajiem principiem:

a) Saskaņā ar ministru 1992. gada 30. novembra ieteikumu par tranzītu izraidīšanas nolūkā un tam pievienoto 1993. gada 1. un 2. jūnija papildinājumu visas dalībvalstis var pēc citas dalībvalsts lūguma atļaut kādas trešās valsts pilsonim šķērsot tās teritoriju izraidīšanas nolūkā.

b) Dalībvalsts, kas lūdz tranzīta atļauju, paziņo valstij, kurai lūgta atļauja, ja tā uzskata, ka izraidāmā persona ir jākonvojē.

c) Valsts, kurai lūgta atļauja, var brīvi pieņemt lēmumu par tranzīta procedūrām; vai konvojēšanu nodrošinās dalībvalsts, kura pieņēmusi lēmumu izraidīt, vai tā pati nodrošinās konvoju tranzīta laikā, vai arī konvoju organizēs kopīgi ar valsti, kas pieņēmusi lēmumu izraidīt.

d) Ja tranzītu veic bez konvoja, dalībvalsts, kura apstiprinājusi izraidīšanas pasākumu, pienācīgi paziņojot, var lūgt valsti, kura atļāvusi tranzītu, veikt vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu ierašanos galamērķī.

e) Ja kādas trešās valsts pilsonis atsakās izceļot no tranzīta dalībvalsts, attiecīgā dalībvalsts saskaņā ar saviem likumiem kā arī, lai neizrādītos, ka izraidīšanu nav iespējams veikt, var apsvērt iespēju izmantot vai izveidot atbilstīgu juridisku mehānismu, lai veiktu izraidīšanu.

f) Tranzīta dalībvalsts var nosūtīt trešās valsts pilsoni uz tās dalībvalsts teritoriju, kura apstiprinājusi izraidīšanas pasākumu, ja kāda iemesla dēļ izraidīšanas pasākumu nav iespējams īstenot.

Dalībvalstis var abpusēji noteikt apstākļus, kādos katrā konkrētā gadījumā ir iespējams neatlīdzināt izmaksas, bet aizstāt tās ar ikgadēju norēķināšanos par izdevumiem, kas radušies sakara ar izraidīšanas operācijām pēc kādas puses lūguma;

lai saskaņotu rīcību, veicot izraidīšanu

6. attiecīgos gadījumos veikt izraidīšanu kā darbību, kas saskaņota ar pārējām dalībvalstīm, pamatojoties uz šādiem principiem:

a) dalībvalsts, kura apstiprina izraidīšanas pasākumu, uzņemas atbildību par kādas trešās valsts pilsoņa izraidīšanas pasākumu veikšanu, ko tā pati ir apstiprinājusi un izmanto transportlīdzekļus, kas ir pieejami gaisa pārvadājumu tirgū vai, vajadzības gadījumā, pašas sarūpētos transportlīdzekļus;

‘b) dalībvalsts, kura apstiprina izraidīšanas pasākumu, var lūgt citu dalībvalsti sadarboties, sameklējot brīvas sēdvietas, lai veiktu izraidīšanu ar lidmašīnu;

c) dalībvalsts, kuru lūdz sadarboties, veicot izraidīšanu ar lidmašīnu, var atteikt atļauju veikt izraidīšanu no tās teritorijas;

d) lai koordinētu izraidīšanas pasākumus, katra dalībvalsts informē pārējās dalībvalstis par to, kura iestāde tās teritorijā ir atbildīga par:

- informācijas apkopošanu par brīvajām sēdvietām lidmašīnās, ko izmanto izraidīšanai,

- sazināšanos ar pārējo dalībvalstu kompetentajām iestādēm nolūkā izmantot brīvās sēdvietas lidmašīnās,

- atļaujas lūgšanu pārējām dalībvalstīm izmantot brīvās sēdvietas lidmašīnās, kas izlido no šīm valstīm,

- informācijas apmaiņu ar pārējo dalībvalstu iestādēm saistībā ar izraidīšanu, ko veic ar lidmašīnu; lai uzraudzītu šā ieteikuma izpildi, Padome regulāri pārskata panākumus, kas gūti sadarbības īstenošanā un saskaņotas rīcības pasākumos, uz ko attiecas šis ieteikums.

Briselē, 1995. gada 22. Decembrī


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

[L.ATIENZA SERNA])

I PIELIKUMS

Ieteikums par tranzītu izraidīšanas nolūkā (ko ministri apstiprinājuši 1992. gada 30. novembrī)

MINISTRI, KAS IR ATBILDĪGI PAR IMIGRĀCIJU,

ņemot vērā dalībvalstu praksi attiecībā uz tranzītu izraidīšanas nolūkā; 

tā kā būtu lietderīgi standartizēt šādu praksi, lai to saskaņotu;

tā kā pasākumiem, ko paredz piemērot, būtu jāatbilst ātruma, efektivitātes un ekonomiskuma kritērijiem,

iesaka piemērot šādas pamatnostādnes:

I

Šajā ieteikumā “tranzīts” ir tādas personas tranzīts dalībvalsts teritorijā, ostas vai lidostas tranzīta zonā, kura nav dalībvalsts pilsonis.

II

Dalībvalstij, kas ir pieņēmusi lēmumu izraidīt kādu trešās valsts pilsoni

- uz kādu trešo valsti, būtu jārīkojas tā, lai šī persona tranzītā nešķērsotu citas dalībvalsts teritoriju,

- uz citu dalībvalsti, būtu jārīkojas tā, lai šī persona tranzītā nešķērsotu kādas trešās dalībvalsts teritoriju.

III.

1. Ja ir īpaši iemesli, kas to attaisno, un jo īpaši efektivitātes, ātruma un ekonomiskuma labad dalībvalstis var lūgt citu dalībvalsti ļaut trešo valstu pilsoņiem, uz kuriem attiecas izraidīšanas pasākumi, iebraukt šīs dalībvalsts teritorijā vai šķērsot šīs dalībvalsts teritoriju.1
2. Valsts, kas ir apstiprinājusi izraidīšanas pasākumu, pirms šāda lūguma pierāda, kas deportētās personas tiesības turpināt ceļojumu un iebraukt galamērķa valstī ir garantētas parastajā kārtībā.

3. Valsts, kurai ir iesniegts lūgums, to izskata neatkarīgi no VI iedaļā minētajiem gadījumiem.

IV

Valsts, kas veic izraidīšanu, paziņo tranzīta valstij par to, vai izraidītā persona ir jākonvojē. Tranzīta valsts var:

- ļaut valstij, kas apstiprinājusi izraidīšanas pasākumu, pašai nodrošināt konvoju,

- pieņemt lēmumu nodrošināt konvoju, vai

- pieņemt lēmumu nodrošināt konvoju sadarbībā ar valsti, kas apstiprinājusi izraidīšanas pasākumu.

V

1. Lūgumā atļaut tranzītu izraidīšanas mērķiem iekļauj informāciju par:

- izraidītā trešās valsts pilsoņa personību,

- galamērķa valsti,

- izraidīšanas lēmuma veidu un pieņemšanas dienu, kā arī iestādi, kas lēmumu pieņēmusi,

- faktoriem, kas ļauj novērtēt, vai trešās valsts pilsoni var uzņemt galamērķa valstī, vai otrajā tranzīta valstī,

- par ceļojuma dokumentiem vai personas dokumentiem, kas ir klāt attiecīgai personai,

- tās iestādes nosaukums, kas iesniedz pieprasījumu, 

- tranzīta nosacījumi attiecīgajā valstī (grafiks, maršruts, transportlīdzeklis u.t.t.),

- konvoja nepieciešamība un sīkāka informācija.

2. Tranzīta atļaujas pieprasījums izraidīšanas nolūkā ir jāiesniedz iestādēm, kas ir atbildīgas par izraidīšanu, cik vien iespējams drīz saskaņā ar tās valsts tiesību aktiem, kurai iesniegts pieprasījums; šīm iestādēm pēc iespējas drīz ir jāsniedz atbilde uz pieprasījumu.

3. Tranzīta valsts var lūgt informāciju, īpaši attiecībā uz vajadzību veikt tranzītu.

VI

Gadījumi, kad var atteikt tranzītu izraidīšanas nolūkā:

- ja trešās valsts pilsonis, uz ko attiecas atļaujas pieprasījums šķērsot valsti, rada draudus sabiedriskajai kārtībai, valsts drošībai vai tranzīta valsts starptautiskajām attiecībām, 

- ja V iedaļas 3. punktā minētā informācija nav pietiekama.

VII

Ja kāda iemesla dēļ izraidīšanu nevar veikt, valsts, caur kuru jāveic tranzīts, var nosūtīt deportēto personu bez jebkādām formalitātēm atpakaļ uz tās valsts teritoriju, kura iesniedza pieprasījumu.

VIII

Ja izraidīšanu nevar veikt uz trešās valsts pilsoņa vai uz kādas trešās puses rēķina, valsts, kas iesniedz pieprasījumu, ir atbildīga par:

- ceļojuma un pārējiem izdevumiem, ieskaitot izdevumus par konvoju, līdz brīdim, kad trešās valsts pilsonis, kura tranzīts ir atļauts, izbrauc no tranzīta dalībvalsts teritorijas,

- izmaksas, kas ir saistītas ar nosūtīšanu atpakaļ.

IX

Šie ieteikumi neliedz ciešāk sadarboties divām vai vairākām dalībvalstīm.

X

Dalībvalstis, kuras ierosina risināt sarunas ar citu dalībvalsti vai ar kādu trešo valsti par tranzītu izraidīšanas nolūkā, laikus informē pārējās dalībvalstis.

XI

Šis ieteikums nav pretrunā 1950. gada 4. novembra Eiropas Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvencijas noteikumiem vai 1951. gada 28. jūlija Konvencijai par bēgļu statusa noteikumiem.

Šie ieteikumi nav pretrunā ar pašlaik spēkā esošo starptautisko konvenciju noteikumiem par izraidīšanu un izraidīšanu tranzītā.

Šis ieteikums neaizstāj izraidīšanas un tranzīta izraidīšanas procedūru ar tranzīta procedūru izraidīšanas nolūkā. 1) Paskaidrojums attiecībā uz III iedaļu:

“III iedaļā minētais efektivitātes, ātruma un ekonomiskuma apsvērumi cita starpā ietver saistības, ko rada Luksemburgas Lielhercogistes ģeogrāfiskais stāvoklis.”

II PIELIKUMS

Papildinājums ieteikumam par tranzītu izraidīšanas nolūkā (ko ministri apstiprinājuši 1993. gada 1. un 2. jūnijā)

1. Lai panāktu atbilstību efektivitātes, ātruma un ekonomiskuma kritērijiem saistībā ar tranzītu izraidīšanas nolūkā, var nošķirt dažādus izraidīšanas pasākumus, ko dalībvalstis veic, izmantojot pa gaisa, jūras vai sauszemes transportu.

2. Izraidīšana ar gaisa transportu, kas saistīts ar tranzītu caur lidostas tranzīta zonu, būtu jāsvītro no noteikumiem, kas paredz iebraukšanu un tranzīta atļauju (skat. šā ieteikuma III iedaļu), lai šādos gadījumos tranzīta valsts būtu tikai jāinformē.

3. Paziņojumā par tranzītu, kura mērķis ir izraidīšana ar gaisa transportu, ir informācija, kas vajadzīga tranzīta pieprasījumiem, kuri norādīti šā ieteikuma V iedaļā.

4. Ja izraidīšana notiek ar jūras vai sauszemes transportu, pieprasījumu un paziņojumu par iebraukšanu kādas valsts teritorijā vai tranzītu caur šo valsti nosūta galvenajai kontaktiestādei, ko norīko tranzīta valsts saskaņā ar šajā ieteikumā izteiktajiem ieteikumiem.

Ja izraidīšana notiek ar gaisa transportu un tranzīta valsts nepiešķir atļauju, šo informāciju paziņo valstij, kas iesniegusi pieprasījumu, 24 stundās no paziņojuma iesniegšanas par tranzītu.

5. Dalībvalstis izveido kopīgu kontaktiestāžu sarakstu.

Ja izraidīšanu veic ar gaisa transportu, būtu vēlams tieši sazināties ar attiecīgās tranzīta lidostas kompetento amatpersonu (vai amatpersonām), vai, saskaņā ar valsts procedūrām, ar citu kompetento amatpersonu, ar nosacījumu, ka ievēro noteikumu par paziņojumu 24 stundu laikā (skat. iepriekš 4. punktu).
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